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Na dvorku





Kampak, kmotra, kampak?“ „Inu, tampak, kmotřenko, tampak!“  „A to se podívejme, já kampak a vy tampak.  Vydáme se, kmotra, společně kampak?“ „Inu, půjdeme tampak, kmotřenko, tampak.“


Máte taky pána, kmotra? Který je ten váš pán?“ „Inu, ten kmán, kmotřenko, ten kmán!“ „A to se podívejme, můj pán kmán, váš pán taky kmán. Tak se vydáme, kmotra, společně kampak?“ „Inu, půjdeme tampak, kmotřenko, tampak.“


A máte, kmotra, děťátko? Které je to vaše děťátko?“ „Inu, to holátko, kmotřenko, to holátko.“ „A to se podívejme, moje dítě holátko, vaše dítě holátko, můj pán kmán, váš pán kmán. Tak se vydáme, kmotra, společně kampak?“  „Inu, půjdeme tampak, kmotřenko, tampak.“


Máte taky tetu, kmotra? Která je ta vaše teta?“ „Inu, ta omeleta, kmotřenko, ta omeleta.“ „A to se podívejme, moje teta omeleta, vaše teta omeleta, moje dítě holátko, vaše dítě holátko, můj pán kmán, váš pán kmán. Tak se vydáme, kmotra, společně kampak?“  „Inu, půjdeme tampak, kmotřenko, tampak.“ 


Máte, kmotra, taky pacholka? Který je ten váš pacholek?“ „Inu, ten okolek, kmotřenko, ten okolek.“ „A to se podívejme, můj pacholek okolek, váš pacholek okolek, moje teta omeleta, vaše teta omeleta, moje dítě holátko, vaše dítě holátko, můj pán kmán, váš pán kmán. Tak se vydáme, kmotra, společně kampak?“ „Inu, půjdeme tampak, kmotřenko, tampak.“ 


A tak se ty kejhalky vydaly tampak a po čase se vrátily. Inu, kampak? [Pozn 1]





Poznámka 1 - Lidová pohádka „Das Hausgesinde“ (KHM 140) je z rozsáhlé sbírky pohádek bratří Grimmů „Kinder-und Hausmärchen“ (1812-15, 1822, 1857). Z němčiny pro vaše potěšení přeložila a pro vaši radost po svém převyprávěla Jitka Janečková. 



